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MPENEEHTHI HEUETKO I'PAHUILBI MEXK/TY IEPBUYHOCTBIO 1
BTOPNYHOCTDBIO B TEKCTE ABTOIIEPEBO/JIA (HA ITPUMEPE PEAJIN3AIINN
KOHATHUBHO ®YHKIIUU B TEKCTAX ABTOIIEPEBO/IOB B. B. HABOKOBA)

10.A. Toimanum (Boponesic, Poccus)

B cmamve paccmampusaemcs npobrema coommuomenusi c60UCme NepeudHoCmU U 6MOPUUHOCU 6 TNEKCMe
asmonepesoda. Ha npumepe peanusayuu xonamusnoi Qyukuuu 6 mexcmax asmonepegodos B. B. Habo-
K08a NOKA3AH0, YMO 00BOIBHO YACTNO 80 BMOPUUHBIX MEKCMAX HAOLI00AMCS CAYUAU NPOACICHUS HEUEM -
KOU 2panutybl MeNcoy NePpeutHoOCmvIO U MOPUUHOCTILIO, K0204 6 Pe3yiomame MOOUPUKAUUL, GbI36AHHBIX
CMeHOU KoOa U aopecama u HeobX00UMOCIIBI0 KOMNEHCUPOBAT® PASIUYUSL 8 (POHOBLIX SHAHUSAX adpeca-
moe, 6 mexcme aemonepesoda NPOUCXoOUmM PACUUPerUe UL cylcenue pegepenmunozo npocmpancmed u
MEHAEMCS HAOOP A3bIKOBYIX DYHKUULL.

Kniouesvie cnosa: nepsuunvie u 6mopuumbie mexcmot, AsMonepesoo, PYHKuUU 13bika, KOHAMUSHASL (YHK -
yus, modenv P. O. xobcona, B. B. Habokos

FUZZY BOUNDARY BETWEEN PRIMARY AND SECONDARY TEXT FEATURES IN SELF-
TRANSLATION (ANALYSIS OF CONATIVE FUNCTION IN THE TEXTS OF VLADIMIR
NABOKOV’S SELF-TRANSLATIONS)

Y. Dymant (Voronezh, Russia)

The paper reviews the problem of proportion of primary and secondary features in the text of self-
translation. Analysis of the conative function in Vladimir Nabokov’s self-translations demonstrated that a
Jfuzzy boundary between primary and secondary text features in self-translation is observed when the author
changes the content of the text in order to compensate for the cultural differences and eliminate barriers in
understanding. Thus, the author can omit excessive information, or add necessary explanations. As a result,
the conative function either appears or disappears in the text of self-translation.

Keywords: self-translation, primary and secondary texts, V.Nabokov, language functions

Bonpoc 0 XapakKTepe OTHONIEHWH MEKIY TEKCTOM OPUTHHAIA U TEKCTOM MepeBojia OBLT U OCTAETCST OMHOMN
13 OCHOBHBIX TTPOOIEM TEPEBOMIOBEIEHNS. B oTeuecTBEHHO 1 3apyOesKHO TeOPUH TTEePEBOIA OHU TPATHUITN-
OHHO PaCcCMATPUBAIOTCS KAaK OTHONICHWS MEXK/Y TIEPBUYHBIM W BTOPUYHBIM TeKCTOM. OPUTHHAT TIPEICTABIIS-
eT coOOI MePBUYHBIN TEKCT, a TEPEBOJL SIBJSETCST TEKCTOM BTOPUYHBIM, TAK KaK XPOHOTOTUYECKU CIIEMYET 3a
OPHUTHHAJIOM, CO3/1aéTCsT HA €r0 OCHOBe U 00s13aH eMy cBouM cyinectBoBanueM |Hecreposa, 2005]. TIpu atom
OTJIMYUTENIbHAS XaPAKTEPUCTUKA MIEPEBO/IA KAK BTOPUYHOTO TEKCTA COCTOUT B TOM, UTO OH SIBJISIETCST 3aMEHOM
OpPUTHHAJIA B IPYTON KYJIBTYPE U JOJIKEH MEPelaBaTh ero COlePKaTebHble, CTPYKTYPHBIE U CTHJIUCTUYECKIE
0COOGEHHOCTH, TO €CTh IIOJHOCTHIO eMy cootBeTcTBoBaTh [IlIBeiinep, 1988, Jlarbimes 2000]. Takue oTHOLIE-
HUSI TTPEIyCMATPUBAIOTCS HOPMATHBHBIME TPEOOBAHUSIMHU, OIHAKO HA MPAKTUKE HEPEIKH CAYYAH, KOT/A TEKCT
MepeBoIa, B YaCTHOCTH XY/I0’KECTBEHHOTO, HEBO3MOKHO OJTHO3HAUYHO OTHECTH HU K KaTEeTOPHH BTOPHYHBIX, TaK
KaK B HEM HaGJIOAeTCsT TIOBOJBHO GOJIBIIIOE YHCIIO TTEPBUYHBIX 9JIEMEHTOB, OTCYTCTBYIOIUX B OPUTHHAJIE, HIT
K KaTeTOpPHUH MTEePBUYHBIX, MTOCKOIBKY TEKCT ITEPEBO/IA IO OTIPEIEJICHUIO BCE JKe SIBJISIeTCS BTOPUYHBIM. B Taxoii
CUTYAIlUU TIPECTABJSETCS BO3MOKHBIM TOBOPUTD O Mapajiokce TpaHullel (B Tepmunonornu B. b. Kamkwaa),
TO €CTh O TIPOHUIIAEMOCTHU W MTOBUKHOCTU TPAHUIL MEK/Y TIEPBUYHOCTBIO U BTopuaHOCTHIO [ Kamrkus, 2010].

B paMKkax Takoro moixo/1a 0COGeHHOTO BHUMAHUST, Ha HATI B3TJISI]T, 3aC/TYKUBAIOT TEKCTHI ABTOMEPEBOIOB, TAK
KaK OHU TIPECTABJISIIOT c060it Harboee APKii MpuMep MPOSIBICHUS Mapaiokca rpaHuIlbl. [IpoTHBOPEYnBOCTS
MaHHOTO SIBJIEHUST 3aKII0YAETCS B TOM, YTO, Ha TIEPBbIiT B3TJIsI/I, aBTOMEPEBOJL OJIKEH OBITH TEKCTOM abCOIOTHO
BTOPUYHBIM, TaK KaK B OOJIBIINHCTBE CJAYYaeB TMOSIBJIEHHE IEPBUYHBIX JIEMEHTOB B TEKCTE XY/I0KECTBEHHOTO
nepeBojia 00yCIOBICHO (GaKTOPOM TIEPEBOUNKA U TEPMEHEBTHYECKUM UCKAKEHUEM CXOHOTO TeKeTa. B cuty-
aTlMu JKe aBTOIepPeBojia Gaphep MOHUMAHSI MEKILY aBTOPOM U MEPEBOIYNKOM OTCYTCTBYeT. OTHAKO [aske eCIIi
HCKITIOYAETCST TEPMEHEBTHIECKOE NCKAKEHHE, TO (haKTOP A3bIKA U HEOOXOMUMOCTD TPAHC(HOPMUPOBATD TEKCT 1
aIAlITUPOBATD €r0 TOJ APYTYIO KYJIbTYpY ocTaiorcs. K BBIBOLY O HEBO3MOKHOCTHU CO3[IAHUS <«TAKOTO JKe» TeK-
CTa Ha JIPYTOM SI3bIKE U JIJI [PYTOTO afpecaTa NPUXOANIN MHOTHE MTICATENH, 3aHUMABIINECS aBTOIIEPEBOIOM
cBoux TpousBenernit. COOTBETCTBEHHO BO3HUKAET M TPoOIeMa KBaTNMUKAINN TOM0OHOTO TEKCTA: KaK BTO-
PUYHOTO, 3aBUCATIIIETO OT OPUTUHAJIA, UJTH K€ KaK BIIOJIHE CAMOCTOSITETHHOTO, CYIIECTBYIONIETO HE3aBUCUMO OT
UCXOJHOTO TekcTa. Ham TpesicTaBisieTcst BO3MOXKHBIM FOBOPHUTH O TOM, UTO aBTOTIEPEBO/] IPEACTABISIET cOOOiT
JIMATIEKTUYECKOE eIMHCTBO MEPBUYHOTO U BTOPHYHOTO TEKCTOB.
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Y0661 J0KA3aTh 9TO, MbI IIPOAHAIM3UPOBAJIM COOTHOILEHKE CBOMCTB EPBUYHOCTA X BTOPUYHOCTU B TEK-
CTax aBTOIEPEBOAOB PYCCKO-aMEPUKAHCKOTO Mucaress 1 mepesogunka B. B. Habokosa. B wactHocTH, MaTepu-
aJIOM JIJISI aHAJI3a MTOCITYKUJIM TPH BEPCUY aBTOOMOTpaduH MrcarTeist: aHTIosa3bIuHbIi opurrHan «Conclusive
Evidence», ero aBromnepesoj; Ha pycckull a3bik «/[pyrue 6epera» u gopaboTaHHas aHrauiicKas Bepcus «Speak,
Memory». Heo6xoqumo moauepkHyTh, uTo «Speak, Memory» npencrasisger co00lil CUHTE3 IEepPBBIX ABYX Bep-
cuif, Tak Kak BKJo4yaeT mosiHbiid reket «Conclusive Evidence» u oparMeHThI TEKCTa, OABUBIINECS B «JIpyrux
Geperax», yKe B aBTOPCKOM IePEBO/IE HA AHTJIMICKUN SI3BIK.

B pamkax Harmero mcciaemnoBaHust (pOPMaTbHBIM KPUTEPUEM TSI KBATM(UKAIIMKA TEKCTOBBIX HIEMEHTOB Kak
MEPBUYHBIX MJIM BTOPUYHBIX SIBJISTIOTCS (DYHKIMK SI3BIKA, TAK KaK, B COOTBETCTBUHU C KOMMYHUKATHBHO-(DYHKITH-
OHAJIPHOI MTAPaJUrMOii, OCHOBHAsI IIEJIb MIEPEBOIA COCTOUT B TOM, YTOOBI COXPAHUTh KOMMYHUKATHBHBIE (DYHKIIUH
opurunana [Erep, 1978]. CaenoBaresibho, Habop (DYHKIUN sI3bIKa, PEAIU3YIOIUICS B TEKCTE TI€PEBOA J0JIKEH
COBIIAJIATH C TAKOBBIM B TEKCTe OpUTHHAMA. B OCHOBY McciieoBaHMsI TIOIOJKEHA KaccuvecKast (pyHKIMOHATbHAST
mozesib P.O. dko6coHa, YTo TO3BOJIMIIO COOTHECTH 3JIEMEHTBI IIEPBIMYHOCTH U BTOPUYHOCTU B TEKCTE aBTOIIEPEBO-
I3 C M3MEHSTIOTMMIUCST KOMIIOHEHTaMI KOMMYHHUKATHBHOM cutyarmn [SIko6con, 1975]. Tpoanaans3npoBaB KOM-
MYHUKATUBHYIO CUTYAIUIO CO3JAHUS TEKCTOB OPUIMHAJIA U aBTOIIEPEBOIOB, a TaK/Ke HAOOP Peau3yeMbIX B 9TUX
TEKCTaX SI3BIKOBBIX (DYHKIIHIA, MBI ITPUIILIN K BBIBOJLY, YTO MOIM(DUKAITIH, BBI3BAHHBIE CMEHOM a/ipecarta M KOJia, CBU-
JIETETCTBYIOT O BTOPUYHOCTH, B TO BPeMsI Kak MOAU(DHUKAIMHI, 0OYCIOBJIEHHbIE (DAKTOPOM aIPECAHTA, YKA3BIBAIOT
Ha cBoiicTBa nepsuyHoctu [ /Ipivant, 2016]. /lanbHelimii anan3 MaTepuasia moKasaJ, 4To I0BOJIbHO YacTO BO BTO-
PUYHBIX TEKCTAX MOSIBJIAIOTCA MOAUGDUKALN, KOTOPbIE HEBO3MOKHO OTHECTH HU K IIPOSABJIEHUSAM a0COJIIOTHOI Iep-
BUYHOCTH, HU K ITPOSIBJIEHUSIM BTOPUYHOCTH, TaK KaK CMEHa aJipecata 1 KOJIa COTIPOBOXK/IAETCS TIOSIBJIEHUEM B TEKCTE
ABTOIIEPEBO/IA TIEPBUYHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE PEAIM3YIOT HAG0P (DYHKINH, OTJIMYHBIH OT (PYHKIMN TEKCTa OPUTH-
Hana. OObICHAETCS JAaHHOE SBJIEHKE TEM, YTO y aBTOPA, CAMOCTOSITEIBHO BBIIIOJIHSIOLIETO IIEPEBO, CBOOOIBI FOpas3-
110 6OJIBIIIE, YEM Y «OOBIYHOTO» TIEPEBOAUMKA B KJIACCHYECKOU cuTyaruu repesoga. OpreHTHPYSICh Ha PYTOro aipe-
cara, KaK TIPeJICTaBUTEIS IPYTON JIMHTBOKYJIBTYPBI, aBTOP HE TOJIBKO <TIEPEKOJIMPYET» TEKCT, HO U BHOCUT B HETO
CYILECTBEHHbIE U3MEHEHVS], B Pe3yJIETaTe KOTOPhIX MEHsIeTCst HaGOP SI3bIKOBBIX (DYHKI[HIA.

SpKUM MPpUMEPOM HEUETKOH TPAHUIIBI MEXKTY MTEPBUYHBIM U BTOPUYHBIM B aBTOIEPEBOJIE SIBJSIIOTCS CIyYan
MOAMMUKAIINT TEKCTA, CBA3aHHbIE ¢ peajin3alineil KoHaTUBHON (yHKImu. ITogo6HbIe MOANDUKAIINE B TEKCTAX
B. B. HaGokoBa BbI3BaHbI CMEHOU KOJIA 1 a[pecaTa U He0OX0MMOCTHI0 KOMITEHCUPOBATD PA3JIUUUS B (POHOBBIX
3HAHUAX a/[PECATOB, U 3aKII0YAIOTCST B TOM, UTO B TEKCTE aBTOTIEPEBO/IA TIPOMCXOIUT PACIIMPEHUE UITH CYKEHHIE
pedepeHTHOTO TPOCTPAHCTBA. ABTOP OITyCKAET UBJIUIITHION, IT0 €T0 MHEHUIO, /IJIST HOBOW ayJIUTOPUH UH(pOpMa-
[0 ¥ BBOAUT 3HAUMMYIO U HEOGX0oAuMYyt0. B pesysbrare Takoro poga MoanduKaiuil KOHaTUBHAS (DYHKI[HS
60 peann3yercs TOIbKO B PYCCKOSIBBIYHON Beperu, MO0 yTPaunBaETCs B IPOIECCE ABTOIIEPEBO/IA U PEATUIY-
€TCS TOJILKO B aHTJIOSIBBIYHBIX TEKCTaX. be3ycsoBHO, XapaKTep peayin3aiii KOHATUBHON (DYHKIIUY 3aBUCHUT OT
KOJIa 1 aJipecaTa, OHAKO U3MEHEeHIe Habopa SI3bIKOBBIX (DYHKIIMHU YKa3bIBAET HA TO, YTO HaOJII0aeMble B TEKCTE
MOAU(DUKAINT HEBO3MOKHO OOBSICHUTh UCKIIOUUTEHHO TEHCTBUSAMU TIEPEBOUNKA, TAK KAK OHU TOSIBJISIIOT-
s TTOJ1 BO3/ielicTBHEM (haKTopa aJpecaHTa U BO3MOKHBI TOJIBKO B CUTYyallliK aBToTepeBo/ia. B paccMoTpeHHbBIX
HaMU TEKCTaxX Peaju3anusl KOHATUBHOUN (DYHKIIUU CBSI3aHA CO CIeNYIONMMEI MoauduKkaiusamu: 1) omyiieHue
U30BITOUHOI 11T HOBO# ayINTOPUH JAETATU3AINN KYJIBTYPHO-MCTOPUIECKON 00CTAaHOBKY; 2) BBEIEHHE JOTIO-
HUTETHHBIX 3JIEMEHTOB KYJIBTYPHO-UCTOPUUECKOTO KOHTEKCTA; 3) BBeJEHHE B TECT aBTOTEPEBO/A aJLTIO3UN 1
OTCBLIIOK K PYCCKO¥ JIuTEpaType.

Tak, B IPUBEEHHOM HIKE TIPHMEpPE B aHTIMHCKUX Bepersix B. B. HaboKOB eTanbHO OIMCHIBAET CUTYAIIUIO, B TO
BpeMsI KaK B PYCCKOIL TpuberaeT K 0000IIEHHIO, 4TO BEIET K MUBMEHEHUTO HAOOPa SI3BIKOBBIX (DYHKITHI B TEKCTE.

Lenski had been born in poverty

and liked to recall that between
graduating from the Gymnasium
of his native town, on the Black
Sea, and being admitted to the
University of St. Petersburg he had
supported himself by ornamenting
stones from the shingled shore with
bright seascapes and selling them as
paperweights. [Habokos, 2004, 228]

On poouacs B 6e0noti cemve u
0XOMHO BCNOMUHAT, KAK MENCOY
OKOHUAHUCM 2UMHAUU HA 102€ U
nocmynienuem B Ilemepbypeckuii
Yuusepcumem sapabamoisan

HA JCU3HD M, WMO YKPAULATL
MOPCKUMU BUOAMU NILOCKUE,
OMUIUPOBAHHDIE GOIHAMU,
OYIBIHCHUKU U NPOOABATL UX KAK
npecc-nanve. [ Habokos, 2004, 229]

Lenski had been born in poverty
and liked to recall that between
graduating from the Gymnasium
of his native town, on the Black
Sea, and being admitted to the
University of St. Petersburg he had
supported himself by ornamenting
stones from the shingled shore with
bright seascapes and selling them as
paperweights. [Naboko,v 1989, 72]

3amena ¢passl the Gymnasium of his native town, on the Black Sea Ha zummasuu na 10ze, BO-epBbIX, CBs-
3aHa CO CMEHOU KoJa W y3yaJbHBIMU OCOGEHHOCTSIMH, & BO-BTODPBIX, CBUAETEIbCTBYET O JKEJAaHUH aBTOPA
aZIalITUPOBATh TEKCT, MOACTPOUTH €TO TIOJI HOBOTO ajJ[pecarta: PYyCCKOMY YUTATEJIO CIOBA «HA 102€» TIOHST-
HBI OJJHO3HAYHO W 00603HAYAIOT JJI HETO YEPHOMOPCKOE T06epeskbe, TI0ITOMY B PYCCKOM TEKCTE U OITyIIie-
HO YTOYHEHUe TeorpaduuecKoro mojoKeHus. B To ke BpeMsi B aHIJIMICKON BepcuM Hamucarb in the South
B. B. HabokoB, 6e3yc/i0BHO, He MOT, TaK KaK <iOI'» B IIPEJCTaBJICHUN aMEePUKAHCKUX YMTaTe/Ieil CoOBCeM He
TOT, 4TO B IIpeJcTaBiIeHru pycckuX. CrenoBaresbHo, TUCATENIO0 HE0OOXOANMO OBLIO TIOSICHUTD, YTO PEUb UAET
o0 6eperax Yépnoro mopst. [IpecTaBisieTcss BO3MOKHBIM TOBOPUTH O TOM, UTO B IAHHOM CJIydae B PYCCKOSI-
3BIYHOM TEKCTE K pedepeHTUBHOI M06aBJISETCS KOHATUBHAS (DYHKITUS, TaK KaK C IOTOM y PYyCCKOTO YuTaTe-
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JISL CBSI3aHbBI ACCOIUAIMK U TIPEACTaBIeHus 00 0coboii arMocdepe, 0coboil KyabType Tex MecT. Takum o6pa-
30M, B CBSI3U C OPUEHTAIMEN HA IPYTOTO ajjpecaTa M Kol B TEKCTe aBTOTEPEBO/Ia MO/ BO3/ielicTBUEM (haKTopa
ajipecaHTa MeHsIeTCsl Habop A3BIKOBBIX (DYHKIIHIL, YTO YKa3bIBAeT Ha HEYETKOCTD TPAHUIIBI MEK/IY TTEPBUYHO-
CTBIO ¥ BTOPUYHOCTBIO.

Jliig mpoaHaM3uPOBAHHBIX HAMU TEKCTOB TaK)Ke XapaKTEPHBI CJIydaud TMPOSIBIEHUS HEYETKOU TpaHU-
1IbI, B KOTOPBIX B pe3yJibTare OmylleHust (hakKTUIecKoil MH(popMalu B TEKCTE aBTOTIEPEBO/Ia yTPAYNBAETCS
KOHaTHBHas (PyHKIMs. B yacTHOCTH, B aHTJIMACKUX BEPCHSIX CBOEro aBToOnorpaduueckoro pomMana B. B. Habo-
KOBY IIPUXOUTCS OAPOOHO KOMMEHTHPOBATH Te MJIU NHbIE 0COOEHHOCTHU CICTEMBI 00pa30BaHus, a TAKKe Tpa-
VLMY BOCIIUTAHUs, IIPUHATHIE B IBOPSHCKUX ceMbaX B Poccun. B TekcTe aBTonepesosa nomo0HbIi KOMMEH-
tapuii B. B. Hab0K0B 0IIycKaeT, 4To OISTh jKe CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO B TAKUX CJIYYasiX TIOMUMO CMEHbBI
ajipecara U Kojia HEMAJIOBaKHBIM OKa3bIBAETCS M (DAKTOP aJ[PECAHTA, TaK KAK aBTOP BBIXOIUT 3a PAMKH CyTy00
[ePeBOAYECKUX PEHIEHUI 1 110 COOCTBEHHOMY YCMOTPEHMIO OITycKaeT (haKTHYecKyro nH(popMaIuio, coaepska-
IIyI0Cs B OPUTHHAJIE.

JIOBOJIBHO 4acTO a/ipecanT, Ha0GOPOT, BBOIUT B TEKCT aBTOTIEPEBO/Ia HOBYIO WH(MOPMAIIHIO, TPECIIEAYS TIPU
9TOM pas3jiMyHble 1eJid. B ofHuX ciydasx takas nHGOpMAaIMs SBJISETCS 3HAYMMO st ajpecaTa, 1 6e3 Heé
HOHMMaHKe TeKcTa ObLIO Obl 3aTPYAHUTENbHBIM. B APYTHX JKe CIydasx TAaKoro poja MoandUKaIUy BhI3BaHbI
JKeJIAaHWEeM aBTOPa OKasaTh JOMOJTHUTEIbHOE BosieiicTBIe Ha unTarteseit. Hampumep, B TekcTe aproduorpadun
JIOBOJIBHO YACTO BCTPEUAIOTCST YIIOMUHAHUS PEAUH, CBSI3aHHDBIX HE TOJIBKO ¢ ucropueit Poccuu, HoO u eé 001ie-
CTBEHHO-TIOJINTUYECKUM yCcTpocTBOM. OUeBU/IHO, YTO B AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTAX JIAHHBIE DJIEMEHTBI KYJIBTYP-
HO-MICTOPUYECKOTO KOHTEKCTA TPEOYIOT HOTOJTHUTEIbHBIX MOSICHEHUH I a[pecaTa, He 3HAKOMOTO ¢ PYCCKOMI
ucropreil. B HEKOTOPBIX Ke CIydasx 3TO, HA0OOPOT, IIPUBOAUT K TOMY, YTO B PYCCKOM TEKCTE TOSIBJISIFOTCS
oAPOOHOCTH U JIETaJIH, IIpeJHa3HAYEHHbIE /IS PYCCKOSI3BIYHOTO TI0JIyYaTeIst, YTO OIISITh JKe CBUAETENbCTBYET
0 HEYETKOCTH TPAHUIIBI MEK/TY TIEPBUYHOCTHIO U BTOPUYHOCTBIO.

Tak, mHTEepecHBI (hparMeHT CBSA3aH ¢ YIIOMUHAHWEM TTOCTOSTHHBIX HAMA/IOK JKyPHAJIMCTOB Ha TIAPTHUIO Kajle-
TOB, Y4IeHOM KoTopoii 6611 oter; B. B. Habokosa.

The reactionary press never
ceased to attack my father’s
party, and I had got quite used
to the more or less vulgar
cartoons which appeared from
time to time — my father and
Miliukov handing over Saint
Russia on a plate to World
Jewry and that sort of thing. But
one day, in the winter of 1911

I believe, the most powerful

of the Rightist newspapers
employed a shady journalist

to concoct a scurrilous piece
containing insinuations that

my father could not let pass.
Since the well-known rascality
of the actual author of the
article made him “non-duelable”
(neduelesposobnyj, as the
Russian dueling code had it), my
father called out — “called upon”
is really the correct term — the
somewhat less disreputable
editor of the paper in which the
article had appeared. [Ha6okoB
2004, 268]

PeakinoHHast meyarb 6eCIpecTaHHO
HAIIA/IAJIa HA KAJIETOB, ¥ MOSI MATh,

¢ GECIPUCTPACTHOCTHIO YUYEHOTO
KOJIJIEKIIMOHEPa, cobupasia B aibOoM
006pasipl 6eCTaTaHHOTO PYCCKOTO
KapHKaTypPHOTO UCKYCCTBA (TIPSIMOTO
ucYabst HeMelkoro). Ha Hux moii
orel[ n306paKaJICs € HOMUYEPKHYTO
«bapcKoii» husroHoMueid, ¢
MOZICTPUIKEHHBIMU <«IT0-AHTTUHCKIT>
ycamu, ¢ G0OPUKOM, TIEPEXOAMBIIMM
B ILJIENIb, C TIOJTHBIMU IEKAMU,

Ha OIHOM M3 KOTOPBIX Oblia
POIMHKA, ¥ ¢ «<HAOOKOBCKUMU» (B
FEHETUYECKOM CMBbICJIE) OPOBSIMH,
PENIUTENBHO UAYITMMU BBEPX OT
[IePEHOCHUIIBI PUMCKOTO HOCA, HO
TEPSIONIMU HA MOJITYTU BCSKHIT
cient pacturesnbiocTu. [lomio oy
KapHuKaTypy, Ha KOTOPOIi OT HETO 1 OT
MHOro3y60oro Kotoycoro Musiokosa
6sarogapuoe Muposoe EppeiicTBo
(HOC M GPUILIMAHTBI) TPUHUMAET
6JII0/10 ¢ XJ1e6-COJIBIO — MATYIIKY
Poccuio. Omnas bt (rojia TOUHO He
oMo, Bepositio 1911-it unum 12-it)
«HoBoe Bpewmss» 3akaszajno kakomy-
TO HPOXOUMILY OCKOPOUTENBHYO
7T OTIIA cTaThio. Tak Kak ee aBTOP
(uexto CHecapeB, ecJiu MAMSITh

MHE He U3MEHSIET) ObLII INYHOCTHIO
HEJydJ1eCIIOCOOHOM, MOt OTel] BbI3BaJ
Ha JIy3JTh PeaKTOPa ra3eThl, AjleKcest
CyBopuHa, yeJIoBeKa BEPOSITHO
HECKOJIbKO O0JIee IPUEMIIEMOTO B 3TOM
cmbiciae. [Habokos 2004, 269]

The reactionary press never
ceased to attack my father’s
party, and I had got quite used to
the more or less vulgar cartoons
which appeared from time to
time — my father and Milyukov
handing over Saint Russia on a
plate to World Jewry and that
sort of thing. But one day, in

the winter of 1911 I believe, the
most powerful of the Rightist
newspapers employed a shady
journalist to concoct a scurrilous
piece containing insinuations
that my father could not let pass.
Since the well-known rascality
of the actual author of the

article made him “non-duelable”
(neduelesposobny, as the Russian
dueling code had it), my father
called out the somewhat less
disreputable editor of the paper
in which the article had appeared.
[Nabokov 1989, 85]
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[IpumeyaTesibHO B TIEPBYIO OYePeb TO, KAK MO-PA3HOMY IIPEICTABJIEHBI OTPEIENEHHbIE DTEMEHTHI KYJIb-
TYPHO-MCTOPUYECKOIO KOHTEKCTA B PYCCKOM M aHIJIMICKMX Bepcusx. B anrmuiickux sepcusax B. B. Habokos
obxoxuTCst OOTIMMHI (hpazaMu O Ta3eTe, KYPHAIUCTE U PEAKTOPE, TIOSICHSISA TIPU 9TOM AHTIOSI3BITHBIM YHTa-
TEJISIM, HE3HAKOMBIM C PYCCKUME PEaJUsIMU TOTO BPEMEHU, UTO U3JaH¥e ObLIO MPONPABUTEIHCTBEHHBIM U
BecbMa BJIMATEIbHBIM (the most powerful of the Rightist newspapers employed a shady journalist). B pyccko-
SI3BIYHOM JKe BepCUU MBI BUIUM He TOJIbKO Ha3BaHNUe ra3eTsl (Hosoe 8pems), HO U IMeHa HEeIOCPeICTBEHHBIX
YYaCTHUKOB OTTUCHIBAEMBIX COOBITHIT. TakuM 06pa3oM, ecaii B aHTIOSI3BIYHBIX BEPCUSIX peanusyercs pede-
peHTUBHAS (PYHKIIUS, TO B TEKCTE aBTOIIEPEBO/IA OHA JTOTIOIHSIETCS KOHATUBHOM, TO €CTh IO BJUSHUEM afipe-
CaHTa U B CBSI3U CO CMEHOM ajipecara B TEKCTE aBTOIMEPEBO/a MEHSIETCsT Habop SI3bIKOBBIX hyHKIIT. [ToMumo
Ha3BaHUN W (GaMUInil, B PyCCKOM TEKCTe TPENCTABIEHO OoJee MOAPOOHOe OMMCaHNe KAPUKATYD, TPUIEM
ABTOPCKUE KOMMEHTAPHU MOTYT OBbITh TIOHSITHBI TOJBKO PYCCKUM unTatessm (6apckas ¢usuonomus, xieo-
COb, HOC U OPUALUAHMODL), & 3HAYUT HTH HOMUHAIMK TaKXKe Pean3yloT KOHATUBHYIO GyHKIU. B Tekcre
ABTOTIEPEBO/IA TAKIKE TIPECTABIEHO COYETAHNE KOHATUBHON (DYHKIIUH ¢ TIO9THYECKOH (IMUTETHI Hecmanarn-
Hoe UcKyccmeo, komoycwiti Muniokos) n aMoTUBHaAS (PyHKIINS (BBICKa3bIBAaHUE aBTOPA OTHOCUTEIBHO PYCCKUX
U HEMEIIKMX Ta3eTHBIX KAPUKATYP: 06pasubl 6ecmanianiozo pycckoz0 Kapuxamypuozo uckyccmea (npamo-
20 UC1a0bA HEMEUK020)).

VTouHeHNS U OTIOTHEH ST, OPHEHTHPOBAHHBIE HCKIIOYUTETHHO HA PYCCKOS3BIYHYI0 ayanTopio, B. B. Habo-
KOB BHOCHT B TEKCT aBTOIIE€PEBOJIA JIOBOJILHO YACTO.

On ¢ namu

My brother and I went with him,
late in 1910, to Germany, and

after we came back in_January

of the following year, and began
attending a day school in St.
Petersburg, Lenski stayed on for
about three years to help us with our
home-work. [Habokos 2004, 228]

e3dun B lepmanuro 8 1910-om 200y,
nocneuezoanocmynuas Tenumesckoe
Yuunuwe, a 6pam — B Iepeyro
Tumnasuro, u Jlenckuii ocmasaics
nomozamo nam ¢ ypokamu 0o 1913-
20 200a. [Haboxkos 2004, 229]

My brother and I went with him,
late in 1910, to Germany, and
after we came back in_January

of the following year, and began
going to school in St. Petersburg,
Lenski stayed on for about three
years to help us with our homework.
[Nabokov 1989, 72]

Tax, B IpuBeEHHOM Bbile (hparMeHTe TOBOPS O TIOCTYILIEHUH B Koy (rumHasuio), B. B. HaGokos B opu-
IMHaJIe UCIIOJIb3yeT aHTJIMHCKoe cooTBeTCTBHE day school, Kotopoe, B ipoTuBoIOCcTaBieHue boarding school,
MIPEITIOIATAET, YTO YIEHUKU TIPUXO/IIIN HA 3AHATUS THEM 1 BEYEPOM BO3BPAIIAIICH JOMOM, a He KUJIU B IKO-
Jie B TeUEHUe Heen WK Jjaske 1eoro cemectpa. B Tekcre asromepesosa B. B. Habokos omyckaer paHHOe
YTOYHEHVE U BMECTO 9TOTO YKas3hbIBaeT Ha3BaHUS yUeOHbBIX 3aBeACHUIA, B KOTOPbIe OHU ¢ OPATOM MOCTYIIHJILL
Tenuwescxoe yuunuwe v Iepsas Tumnasus. Takum oOpasoM, eciv B aHIJIMHCKUX (PparMeHTax AOMHHUPYIO-
1ieit ocraéres pedepenTrBHas GyHKIM (KOHCTaTaMs (hakTa), To B PyCCKOM K Hell T06aBJIsAeTCs KOHATHBHAS:
Ha3BaHUs yIeGHBIX 3aBEIEHUH YITOMIUHAIOTCS B PACYETE HA TO, UTO a/[PECaTy OHUM M3BECTHBI (TO €CTh YHTATEH,
10 KpaliHell Mepe YUTATEeU OIHOTO C ABTOPOM COITMAIBHOTO CTATYCA, MOUMYT, O KAaKOT0 poja yueOHBIX 3aBee-
HUSX UAET peub). B tperbeil Bepcun, «Speak, Memory», aBTop, Kak U B OPUTHHAJIE, HE UCIOIb3YET KOHKPETHDIE
Ha3BaHVsI yUEOHBIX 3aBEICHNH, TaK KAK aHTJIOA3BIYHBIM YUTATEIAM OHU HU O 4YEM HE CKAXKYT, OHAKO TIPH ITOM
3aMEeHsIeT OlucaTe/IbHOe BhipaskeHue boarding school emié 6osee obmmM BapranToM — school. Takyio Moandu-
KaI[UI0 MOXKHO OOBSICHUTD U3MEHEHHEM KOMMYHUKATUBHOU CUTYAI[MK U, B YACTHOCTH, (DPAKTOPOM XPOHOTOIIA:
Ha MOMEHT CO3aHKs II0C/IeJHell Bepcuu MeMyapoB pasgenenne Ha day school u boarding school yxe He kasa-
JIOCh aBTOPY HACTOJIBKO 3HAUNTETbHBIM.

Takum 0O6pa3oM, HATUYHUE B TEKCTE aBTOMEPEBO/A MEPBUYHBIX €IMHMUIL, KOTOPbIE aBTOP BBOAUT B CBsI-
3M C OpUEHTAlMel Ha HOBOTO ajipecaTa, U M3MeHeHne Habopa Peanusyonuxcs B TEKCTe A3bIKOBBIX (DyHK-
1l CBUETENBCTBYET 06 OTCYTCTBUU YETKON IPaHUIIBI MEK/IY TEPBUYHBIM U BTOPUYHBIM B TAKOTO POJIA
CIy4asx.

K mperenentaM HEUETKOI IPAHUIIBI MEKTY TIEPBUYHOCTHIO 1 BTOPUIHOCTHIO OTHOCSATCS TAKIKE CIyUaH,
KOr/la peayu3alus KOHATUBHOIN (PYHKIIUM CBI3aHA C IIOSBJIEHUEM ITEPBUYHBIX 2JIEMEHTOB B TEKCTE aBTO-
epeBo/ia, MPeACTaBIISONINX cO60 aJlJII03UN U OTCBIJIKK K PYCCKOU JIUTEpAType, a TaKKe [UTATHI, TIOHSIT-
HBIE TOJBKO PYCCKUM 4yuTaTessiM. [1oo6HbIe MOAUMUKAIINN TEKCTa BHI3BAHBI CMEHOW ajipecara, OJHAKO
ObLM GBI HEJOTYCTUMBI B CUTYAI[UK TI€PEBO/IA, YTO U TIO3BOJISIET TOBOPUTH 00 OTCYTCTBUU YETKOI TpaHu-
IBI B TOMOGHBIX CITyYasix. ABTOP B IAHHOM CJIyYae UCMOMb3YET BO3ZMOKHOCTD YCTAHOBUTH KOHTAKT € a/peca-
TOM, KOTOPAst TOSBIISIETCST Omaromapst 061eMy HCTOPUKO-KYABTypHOMY GoHy. TakuM 06pa3om, OTCYTCTBIE
KyJabTypHOTO Oaphepa maér B. B. HaGoKoBY BO3MOXKHOCTH BECTU CBOOOJIHBIN, HUYEM HE OTPAHMYEHHBIN
IUAJIOT C YUTATEJIEM.

Oco6eHHO YacTO TaKhe OTCHIIKY CBSI3aHbI ¢ TBOpUecTBOM U xku3HbIo A. C. ITymkuma. K mpumepy, B oqHOi
u3 rias B. B. HabokoB yriomuHaer HsHIO 1103Ta, Apuny PoanoHoBHY:
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Nominally, the housekeeping was

in the hands of her former nurse,

at that time a bleary, incredibly
wrinkled old woman (she was eighty
when I was ten) with the face of a
melancholy tortoise and shuffling
Jeet. [Habokos 2004, 52]

O@uyuanvro B axoHoMKax
yucaunace Enena bopucosua,
OviBWAas HANHS Mamepu,

Opesisis, ouelsb HUEHLK020
pocma cmapyuixa, noxXoxcasi Ha
YHBLIYIO0 Yepenaxy, 60aviuenozas,
Man020106asi, C COBEPULEHHO

Nominally, the housekeeping was
in the hands of her former nurse,
at that time a bleary, incredibly
wrinkled old woman (born a slave
around 1830) with the small
Jace of a melancholy tortoise and
big shuffling feet. [Nabokov 1989,

NOMYXUUM, MYMHO-KAPUM 21]
63271900M U XONOOHOUL, KAK
3a6vimoe B K1a0060i 26710uK0,
xodceil. IIpo boey ona mue
4Mo-mo He pacckasvléana, Ho

u He nuaa, Kax nuéana Apuna
Poouonoena (kcmamu, 63smasn
x Oaunvke Iywxunoii c Cyiiovl,
Henodanexy om nac). [HaGokos
2004, 53]

Ecnu B opurnnaie peanusyercst TOJbKO pedepeHTHBHAS QYHKIINS, TO B TEKCTE aBTOTIEPEBO/IA MTPECTaBIIe-
Ha ellé M KOHATUBHAS, PEeATN3yIONIasiCs MTOCPEACTBOM YITOMIUHAHWS APUHBI POMOHOBHBI, TO €CTh aleJIAIAN
K OOIIMM 3HAHUAM, K OGIIEMY € aJpecaToM KyJIBTYPHOMY U JIUTEPATYPHOMY HACJEUIO: 060N 00pa3oBaHHbIil
yenoBek B Poccun 3uaer mpo uauio A. C. [lymkunaa. OTebiika k doabkiaopHoMy repoio — bose Koposesuuy,
TaK’Ke MpelHa3HaueHa UCKIIOUNTENHHO JIJIST PYCCKOS3BIYHBIX UM TATETEH.

Takum 06pasoM, HeuéTKast TpaHuiia B CBSI3M C peajusanreil KOHaTUBHON (DYHKIMKM IPOSIBJISIETCS B Pac-
CMOTPEHHBIX HAMM TEKCTaX B IByX BapraHTaX: 1) B TeKCTe aBTOIEePeBO/Ia IOSABJILIOTCS IIePBUYHbIE 9JIEMEHTBHI,
peaji3yoliie KOHATUBHYIO (DYHKIIIIO, KOTOPast OTCYTCTBYET B TEKCTE OPUTHHAMA U TeKCTe A0paboTaHHON
AHTJIMIICKON BEPCUU; 2) B pe3yJibTaTe MPOU3BOAMMBIX a/[PECAHTOM MOU(DUKAINI, BBI3BAHHBIX CMEHOH KO/1a
W ajpecara, B TEKCTe aBTOIEPEBOJIA YTPAUMBAETCs KOHATUBHAS (DYHKIIMS, TIPEJCTaBICHHAS B aHTJIOA3bIY-
HBIX Bepcusx. B rekcrax B. B. Habokosa MomuduKaluy, CBA3aHHbIE ¢ Peau3alieil KOHATUBHON (QYHKIINH,
MPOSIBJISIOTCS B OIYIIEHUN W3JUNTHUX TTOSCHEHUN KyJbTYPOJOTUYECKOTO XapaKTepa, BBEJIEHWH JOMOJIHU-
TEJbHBIX 2JIEMEHTOB UCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, & TaKXKe BBEJIECHUH B TEKCT aJIIO3WN U OTCBLIOK K
pycckoii muteparype. [IpuMepsl Takoro posia CBUAETEIBCTBYIOT O HEYETKOCTU I'PAHUIIBI MEXK/Y TEPBUYHBIM
U BTOPUYHBIM, TaK KaK, C OJHON CTOPOHBI, MOJ0OHBIE MOANDUKAIIMK B TEKCTE HE MTOSBUIUCH Obl, ecJii ObI He
MTPOM30IILJIa CMEHA KOJIa U aJipecaTa, a ¢ I[PYToil — MosABJIeHNEe UMEHHO TAaKUX MOAMGDUKAIINI BO3MOKHO TOJIb-
KO B CUTYaIIMH aBTOIIEPEBO/IA.
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